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o, B é ¢+ Data and Alignment 3\5@\3 Sl

1. FarkasAndras: open-source\aligner
2. AlignFactory light

3. 1Plus Tools

4. TextAlign

5. AntPConc

_ | have used Bitext2: https://sourceforge.net/projects/bitext2tmx/files/latest/download


https://sourceforge.net/projects/bitext2tmx/files/latest/download
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mono- 1. . collocations and word combinations
L=t 2. W Sketch Difference: Compare collocations of two words
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> Add English corpus
> Add Arabic corpus
> Compile bilingual corpora
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Parallel

|

Concordance

search parallel corpus

To search the corpus as a parallel corpus, first select the corpus in the
language that should appear on the left and then, when setting the search
criteria, select the other language(s). Multiple languages can be selected
to display a multilingual concordance.

1



https://www.sketchengine.eu/quick-start-guide/parallel-concordance-lesson/
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Statistics in Sketch Engine Vv
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http://www.statmt.org/survey/Topic/WordBasedModels
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Ae query representation space: document translation

((peah)) P fuid g (Bdl)

*Mapping the document representation |

*Mapping the Query representation into the document representation space: Query translation

*Mapping the both document and query representations into third space.
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* Such a corpus can be further processed into aligned sentences
* Word-to-word translation
* Phrase-based translation

* Syntax-based translation (tree-to-tree, tree-to-stri

* Trained on parallel corpora

* Usually noisy-channel (at least in spirit)
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Bilingnal Evaluation Understudy BLEU

outputs which have a larger number of matching n-grams with

It assigns a higher value to
some given references. At the same time it aims to guarantee some balance between the

length of translation and the reference sentences
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